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Finance (Budget and Accounts ) Department 

Directorate of Accounts 


Departamento das Finanças (Orçamento e Contas) 

Direcção de Contabilidade 


Notification 

DA / PAI / PENS / 924 
A period of 30 days is allowed for daims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette ac 
cording to the order of Government to all interested persons 
who may have a right to the L. T. A , due to late Shri Datta 
ram Atmaram Sukthankar a retired teacher who expired on 
9-10-1966 . Shri G. D. Sukthankar residing at Bombay is 
eligible to above referred to L.T. A. 

B. S. Eremita , Dy , Director of Accounts . 
Panaji, 27th November , 1968. 


Edito 

DA / PAI / PENS / 924 
Por esta Direcção correm éditos de 30 dias, a contar da 
data da publicação deste no Boletim Oficial, segundo a deter 
minação do Governo , citando quaisquer interessados que se 
julguem com direito à pensão em dívida a Dattaram Atma 
ram Sukthankar, que foi professor aposentado , falecido em 
9 de Outubro de 1966 . 

O Sr. G. D. Sukthankar, residente em Bombaim , habilita - se 
à referida pensão em dívida . 

B. 8. Eremita , Director adjunto de Contabilidade. 
Panagi, 27 de Novembro de 1968 . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Excise Station - Panaji 


« Excise Station - 


Panagi» 


Aviso 
Faz - se público que no dia 14 de Janeiro de 1969, às 15 horas , 
no recinto de Excise Station , Panagi, será vendida em hasta 
pública , a seguinte quantidade de vinhos estrangeiros de 
fabrico indiano e espírito nativo , confiscados à favor do 
Governo . 

Poderão concorrer só os vendedores licenciados de bebidas 
alcoólicas. 


Auction Notice 
The following quantity of Indian made foreign liquor and 
country liquor confiscated in favour of Government will be 
auctioned in the premises of the Excise Station , Panaji , at 
3 p . m ., on 14th January , 1969 to the bidder who offers the 
highest price . 

Only the licensed vendors of liquors will be allowed to 
participate in the auction . 

Indian Made Foreign Liquor : 
-Rum - 20 quarts. 
Rum 41 pints . 
Five Star Brandy 12 quarts . 
Five Star Brandy - 6 pints . 
Five Star Brandy - 6 nips . 
Sovereign Brandy 48 quarts . 

Sovereign Brandy 83 pints . 
2 - Brandy — 52 quarts . 

Brandy — 23 pints . 
Gin — 2 quarts . 

Cinzano - 1 quart. 
Country Liquor : 
1 — Cashew feni — 233 quarts . 

Cashew feni 15 pints . 
Palm feni — 115 quarts . 
Palm feni --- 54 pints . 


Vinhos estrangeiros de fabrico indiano : 
1 Rum — 20 quarts . 

Rum 41 pints . 
Five Star Brandy 12. quarts . 
Five Star Brandy -- 6 pints . 
Five Star Brandy - 6 nips . 
Sovereign Brandy 48 quarts . 

Sovereign Brandy — 83 pints . 
2 - Brandy — 52 quarts . 

Brandy - 23 pints . 
Gin --- 2 quarts . 
Cinzano - 1 quart. 


Espírito nativo : 
1 — Caju feni — 233 quarts . 

Caju feni --- 15 pints . 
Palmeira feni - 115 quarts . 
Palmeira feni 54 pints . 
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2- Cashew liquor — 10 litres . 
3 — Cashew liquor — 24 quarts . 


2 — Espírito nativo — 10 litros . 
3 . Espirito nativo -- 24 quarts . 


: 


The successful bidder will have to pay the excise duty levia 
ble on the abovementioned quantity of liquor as well as the 
price immediately . The Government however reserves the 
right to reject the bid without assigning any reason therefor . 


O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar imediata 
mente o valor da arrematação bem como o imposto de excise 
duty que incidir sobre as bebidas alcoólicas arrematadas . 
O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer lanço 
sem nenhuma justificação . 

Panagi, 20 de Dezembro de 1968.- O Excise Inspector , 
C. J. Varghese . 


1968. — The 


Excise Inspector , 


Panaji, 20th December , 
C. J. Varghese . 


Excise Station - Taluka Daraan 


« Excise Station 


Taluka Daman » 


Aviso 


The following quantity of Indian made foreign liquor con 
fiscated will be auctioned in the premises of the Excise 
Station , Daman , at 11 a.m. on 10th January , 1969 , to the 
bidder who offers the highest price . 

Only the licensed liquor vendors will be allowed to parti 
cipate in the auction . 


Faz - se público que no dia 10 de Janeiro de 1969, às 11 horas, 
no recinto de Excise Station , Damão, serão vendidos em hasta 
pública as seguintes qualidades de vinhos estrangeiros de 
fabrico Indiano ao concorrente que oferecer o maior lanço . 


Case No. 5/1968 : 


Sovereign Brandy -24 quarts . 

Oase No. 4/1968 : 
Sovereign Brandy — 1 nip . 


Case No. 5/1968 : 
Sovereign Brandy - 24 quarts . 

Case No. 4/1968 : 
Sovereign Brandy - 1 nip . 


The successful bidder will have to pay the price of his bid 
immediately . 

The Government , however , reserves the right to reject the 
bid without assigning any reason therefor . 

Daman , 10th December , 1968. — The Excise Inspector , 
Lourenço Fernandes. 


Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcoólicas . 

O adjudicatário terá de pagar imediatamente a importância, 
pela qual for licitado o vinho . 

O Governo reserva o direito de rejeitar qualquer lanço 
quando não convier aos interesses do Estado. 

Daman , 10 de Dezembro de 1968 . O Excise Inspector, 
Lourenço Fernandes . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 
In confirmity with the note no . CAB / FP / 2810 /68, dated 
28th inst ., of Collector s Office , the below mentioned 
Comunidades are hereby convened to meet on days below 
shown at usual places in order to consider the issue of the 
same note by which the Government 

Government pretends that the 
Comunidades transfer to the Government their bunds to 
carry on the works of maintainance , improvement and 
repairs under the programme as may be drawn up and from 
the funds as may be available , and other more conditions 
therein stated : 


Secção de Ponda 
De conformidade da nota n .° CAB / FP / 2810 / 68 , de 28 đo cor 
rente , do Collector Office , são convidados as comunidades 
abaixo indicadas para se reunirem nos dias infra indicados 
e nos lugares de costume, a fim de pronunciarem sobre o 
contéudo da mesma nota pela qual o Governo pretende que 
as comunidades transfiram a favor dele os seus valados para 
neles serem feitos os trabalhos de manutenção, melhoramen 
tos e conservação pelos fundos que foram dotados pelo Go 
verno e cujo programa será preparado , com as demais condi 
ções constantes da mesma circular . 


Comunidades of Goa Taluka 


Comunidades do Concelho de Goa 


Day 19th January , 1969 at 10 a . m .: 
Azossim , Batim , Calapor, Caraim Carambolim , Corlim , 
Gancim , Goltim , Malar and Neura - o -Grande. 


Dia 19 de Janeiro de 1969 , às 10 horas : 
Azassim , Batim , Calapor , Caraim , Carambolim , Corlim , 
Gancim , Goltim , Malar, e Neurá - o -Grande. 


Day 20th January , 1969 at 10 a . m .: 
Chorao, Jua , Morombim - o - Pequeno , Naroa , Navelim , Ta 
laulim de Santana . 


Dia 20 de Janeiro de 1969, às 10 horas : 
Chorão , Jua , Morombim -o -Pequeno, Naroá, Navelim , Ta 
laulim de Santana . 


Day 20th January , 1969 at 3 p.m .; 
Morombim - o -Grande. 


Dia 20 de Janeiro de 1969 , às 15 horas : 
Morombim - O -Grande . 


Day 21st January, 1969 at 10 a . m .: 
Passo de Ambarim . 


Dia 21 de Janeiro de 1969, às 10 horas : 
Passo de Ambarim . 


Comunidades of Ponda Taluka 


Comundiades do Concelho de Ponda 


Dia 19 de Janeiro de 1969, às 10 horas : 
Sirodá , Boma, Orgão , Bandora , Candola , Borim ; Talaulim 
de Vaddi, Verém , Cundaim e Marcaim . 


Day 19th January , 1969 at 10 a . m .: 
Siroda , Boma, Orgao , Bandora , Candola , Borim , Talaulim 
de Vaddi, Verem , Cundaim and Marcaim . 

Day 20th January , 1969 at 10 a . m .: 
Volvoi, Betqui and Candeapar. 

Administration Office of Comunidades of Goa , at Panaji, 
31st December , 1968. —The Administrator , Narcinva Saras 
vati Visnum Sinai Velingcar . 


Dia 20 de Janeiro de 1969, às 10 horas : 
Volvoi, Betqui e Candeapar . 

Administração das Comunidades de Goa , em Panagi, 31 
de Dezembro de 1968. — 0 Administrador , Narcinva Saras 
vati Visnum Sinai Velingcar. 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Edital 


Notice 


Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrator : 

I hereby make it known that in the above Office , notice 
will be run for 15 days from the date of the 2nd publication 
of this notice in the Government Gazette , inviting all those 
who are interested to present, in accordance with the ar 
ticle 215 of the Code of Comunidades , objections if any against 
the identification , description and demarcation of the reserved 
plots of land nos. 31 and 32 known as “ Aradis situated at 
Bastora and belonging to the Comunidade of the same village 
which were reserved formerly for public utility , are now going 
to be reserved for construction of houses . 

This notice is published for the information of all con 
cerned and similar ones will be fixed at the usual places . 

Mapusa , 16th December , 1968. — The Administrator , Ga . 
janan Vithal Prabhu Dessai . 


Gajanan Vithal Prabhú Dessai, Administrador : 

Faz -se saber que pela sobredita Administração , correm 
éditos de 15 dias , a contar da 2.* publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interessados para , querendo , de 
harmonia com o disposto no artigo 215.º do Código das Comu 
nidades , apresentarem as suas reclamações sobre a identi . 
ficação, descrição e demarcação dos lotes reservados n.c 31 
e 32 denominados « Aradi» , sitos em Bastora e pertencentes 
à comunidade da mesma aldeia , cujos destinos , que são de 
logadouro comum , se vão mudar para a construção de casas. 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Mapuçá , 16 de Dezembro de 1968. --O Administrador , Ga. 
janan Vithal Prabhú Dessai. 


Edital 


Notice 


Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrator : 

It is hereby made known , in accordance with the article 489 
of the Code of the Comunidades, that the below mentioned 
days have been fixed for the payment of the jonos , dividends 
and other credits of the Comunidades of this Taluka , relating 
to the year 1968 , from 10 a . m . to 2 p . m ., at the counter of 
the treasury of each comunidade. 

After the referred days have elapsed , the clerks of the 
respective Comunidades should carry out the provisions of the 
article 504 and following ones of the said Code . 


Days 12th , 13th , 14th , 15th and 17th January , 1969 : 
Fraternal of Aldona -- Jono , Rs. 1-16 Ps. and 1/2 jono , 

Rs. 0-56 Ps. 
Boa- Esperança of Aldona — No distribution . 
Anjuna — Jono of hindus, Rs, 7-08 Ps; Catholics , Rs. 6-98 P9; 

and share , Rs . 1-19 Ps. 
Arpora - Share, Rs. 13-75 Ps. 
Assagao -- Jono, Rs. 2-45 Ps; and share, Rs. 1-25 Ps. 
Assonora Jono , Rs. 4-70 Ps. 
Bastora Jono, Rs. 5-50 Ps. 
Calangute Share , Rs. 4-75 Ps. 
Candolim - No disribution . 
Guirim - Jono, Rs. 26 / - . 
Mapusa Jono , Rs. 21 / -, and 1/2 jono , Rs. 10-50 Ps. 
Moira - Jono , Rs. 3-10 Ps ; jono of Culacharim , Rs. 1-30 Ps ; 

and of Calvencares, Rs. 2-20 Ps. 
Nachinola — Jono , Rs. 20-40 Ps; 1/2 jono , Rs. 10-20 Ps ; and 

1/4 of jono, Rs. 5-10 Ps. 
Nadora --- Jono, Rs. 5-80 Ps; and 1/2 jono, Rs. 2-90 Ps. 
Nerul — Share, Rs. 1-50 Ps. 
Marna — Jono, Rs. 12-50 Ps. 
Olaulim - Jono , Rs. 3-50 Ps. 
Oxel -- Jono , Rs. 76 / - . 
Punola — Jono, Rs . 14 / 
Revora — Jono, Rs. 28-20 Ps; and 1/2 of jono, Rs. 14-10 Ps. 
Saligao Jono of Gauncar, Rs. 5-20 Ps; and jono of Pauste , 

Ris . 5-14.PS . 
Serula – Freguesia of Socorro : Jono of wards Ambrina , Car 
rem , Vaddem , Zosvaddo, Maina , Zantvaddo and Ladvaddo 
Rs. 5-90 Ps; hindus of Ladvaddo , Rs. 6-30 Ps ; Jono of Per 

orim and Ararim , Rs. 5-77 Ps; Oleiro of Vaddem , Rs. 
3-60 :Ps; and share of Socorro , Rs. 2-10 Ps; Freguesia of 
Salvador do Mundo : Jono , Rs. 5-70 Ps; Jono of Umbren 
cares , Rs. 20-30 Ps ; and share of Salvador do Mundo , 
Rs. 11-90 Ps; Freguesia of Penha de França : Jono Rs. 6-60 Ps; 
and 1/2 jono , Rs. 3-30 Ps; and share , Rs. 2-30 Ps; and Fre 
guesia of Velotim : Jono, Rs. 5-20 Ps ; 1/2 jono , Rs. 2-60 Ps; 

and share , Rs. 2-10 Ps. 
Siolim Share , Rs. 5 / 
Tivim —Jono, Rs. 4-38 Ps; and 1/2 jono, Rs. 2-19 Ps. 

Days 18th , 19th , 20th , 21th and 22nd of January , 1969 : 
Camorlim --- Share , Rs. 1-50 Ps ; No distribution of jono . 
Canca Jono, Rs. 12-72 Ps; and share , Re. 0-63 Ps. 
Colvale - No distribution of jono . 
Corlim -Share , Rs. 2-90 Ps. 
Cunchelim --- Share, Rs. 9-75 Ps. 
Marra --Share , Re . 0-19 Ps. 
Nagoa - Share , RS. 5-29 Ps. 
Paliem -Share , Rs. 2-50 Ps . 


Gajanan Vithal Prabhú Dessai, Administrador : 

Faz- se saber que em conformidade com o disposto no ar 
tigo 489. do vigente Código das Comunidades, são designados 
os dias constantes da relação infra , para o pagamento de pro 
ventos de jonos , réditos das acções e outros créditos das 
comunidades deste concelho , relativo ao ano de 1968 , a fim de 
ser efectuado à boca do cofre das respectivas comunidades , 
desde 10 a 14 horas . 

Findos os dias designados , os escrivāes das comunidades 
darão cumprimento & o disposto no artigo 504.° e seguintes 
do mesmo Código . 

Dias 12 , 13 , 14 , 15 , e 17 de Janeiro de 1969: 
Fraternal de Aldonã Jono, Rips . 1-16 Ps; 

1-16 Ps ; e 1/2 jono , 
Rps . 0-56 Ps . 
Boa Esperança de Aldonā - Não houve distribuição , 
Anjun & —- Jono dos hindús, Rips . 7-08 Ps ; Católicos, 

Rps. 6-68 Ps; e acção Rps . 1-19 Ps. 
Amporá — Acção, Rps. 13-75 Ps. 
Assagão - Jono, Rps. 2-45 Ps; e acção Rps. 1-25 Ps , 
Assonorá - Jono , Rps. 4-70 Ps. 
Bastorá — Jono, Rps . 5-50 Ps. 
Calangute - Acção, Rps. 4-75 Ps. 
Candolim Não houve distribuição . 
Guirim - Jono, Rps . 26 / 
Mapuça --- Jono , Rps . 21 / - , e 1/2 jono, Rps . 10-50 Ps. 
Moira --Jono , Rps, 3-10 Ps ; Jono de Culacharim , Rips, 1-30 Ps ; 
te de calvencares , Rps. 2-20 Ps. 
Nachinolá -- Jono, Rps. 20-40 Ps; 1/2 jono Rps . 10-20 Ps; e 

1/4 de jono, Rps. 5-10 Ps. 
Nadora Jono, Rps. 5-80 Ps ; e 1/2 jono Rps . 2-90 Ps. 
Nerul Acção , Rips. 1-50 Ps. 
Marnā - Jono , Rips, 12-50 Ps. 
Olaulim Jono , ikps. 3-50 Ps. 
Oxel — Jono , Ros. 76 / -. 
Punola — Jono, Rips . 14 / 
Revorá Jono , Rps. 28-20 Ps ; e 1/2 jono, Rps. 14-10 Ps. 
Saligão — Jono de Gauncar, Rps. 5-20 Ps; e jono de Pauste 

Rps . 5-14 Ps. 
Serula. Freguesia do Socorro : Jono dos bairros Ambirna , 

Carrem , Vaddem , Zosvaddo , Maina, Zantvaddo e Ladvaddo 
Rps, 5-90 Ps; hindus de Ladvaddo , Rps , 6-30 Ps ; Jono de 
Porvorim e Anarim Rps . 5-77 Ps ; Oleiro de Vaddem 
Rps. 3-60 Ps ; e acção do Socorro , Rps. 2-10 Ps ; Freguesia 
de Salvador do Mundo : Jono , Rps . 5-70 Ps ; jono de Umbren 
cares , Rps. 20-30 Ps; e acção de S. do Mundo , Rps, 1-90 Ps; 
Freguesia de Penha de França : Jono, Rps. 6-60 Ps ; 1/2 jono , 
Rps. 3-30 Ps ; e acção, Rps. 2-30 Ps; e Freguesia de Velotim : 
Jono , Rps. 5-20 Ps; 1/2 jono , Rps . 2-60 Ps ; e acção 
iRps. 2-10 Ps. 
Siolim -- Acção , Rps. 5 / -. 
Tivim - Jono, Rps . 4-38 Ps; e 1/2 jono Rps . 2-19 Ps. 

Dias 18 , 19 , 20 , 21 e 22 de Janeiro de 1969 : 
Camorlim Acção , Rps , 1-50 Ps; Não houve distribuição de 

proventos de jono . 
Canca - Jono, Rps . 12-72 Ps; e acção , Rp . 0.63 Ps. 
Colvale — Não houve distribuição de jono, 
Corlim --Acção , Rps . 2-90 Ps . 
Cunchelim .- .Acção , Rps . 9-75 Ps. 
Marrá - Acção , Rp. 0-19 Ps . 
Nagoa - Acção , Rips . 5-29 Ps. 
Paliem - Acção, Rps: 2-50 Ps. 
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Parra - Jono , Rs. 15-20 Ps ; 1/2 of jono, Rs . 7-60 Ps ; and 

1/8 of jono , Rs. 1-90 Ps. 
Pilerne Jono of Gauncar , Rs. 

5-35 Ps ; Culacharim , 
Rs. 5-14 Ps . 
Pirna — Jono , Rs. 32 / -, 
Pomburpá — Share, Rs. 2-80 Ps. 
Gangolda Jono, Rs. 17-50 Ps; 1/2 of jono, Rs. 8-75 Ps ; and 

share, Re. 0-61 Ps. 
Sirvaim Jono , Rs. 6-15 Ps . 
Verla - Jono , Rs. 9-50 Ps ; and share , Re. 0-52 Ps. 
Ucassaim - Jono , Rs. 5 / -. 

Mapusa , 17th December, 1968. --The Adminisrator , Gajanan 
Vithal Prabhu Dessai. 


Parrá Jono, Rps . 15-20 Ps ; 1/2 jono, Rps . 7-60 Ps; e 1/8 de 

jono , Rps . 1-90 Ps. 
Pilerne -- Jono de Gauncar Rps . 5-35 Ps; Culacharim , 

Rps . 5-14 Ps. 
Pirna Jono , Rps. 32 / 
Pomburpá Acção , Rps . 2-80 Ps. 
Sangoldá --Jono , Rps . 17-50 Ps ; 1/2 jono, Rps . 8-75 Ps; e 

acção , Rp . 0-61 Ps. 
Sirçaim — Jono , Rps. 6-15 Ps. 
Verlá – Jono , Rps. 9-50 Ps ; e acção , Rp . 0-52 Ps. 
Ucassaim —Jono, Rps. 5 / - . 

Mapuçá , 17 de Dezembro de 1968 . O Administrador , Ga 
janan Vithal Prabhu Dessai. 


Notice 


Edital 


In order to satisfy an order of the Superiors and for the 
sake of urgency , the Comunidades of this Taluka and that 
of Bicholim are convened in representation of 2/3 of social 
capital, to meet at their meeting places , on below indicated 
days and hours, in special meeting, in order to pronounce on 
the letter of Food & Civil Supplies Department, No. PWD / 
MIRR / 1773 / 67, dt. 20-12-1968, copied by the letter No. CAB / 
/ FP / 2810 / 68 , of the Directorate of Civil Administration , 
dt. 28-12-1968 , asking whether they are prepared to transfer 
the bunds , including the sluice - gates , to the Government, on 
the following conditions : — 


A fim de satisfazer uma determinação superior le por motivo 
de urgência , são convocadas as comunidades deste concelho 
e do de Bicholim , tem representação de 2/3 do capital social, 
nas casas das suas sessões , nos dias e horas infra indicados , 
em sessão extraordinária , a fim de se pronunciarem sobre a 
nota de Food and Civil Supplies Department No. PWD / RR / 
/ 1773 / 67, de 20 de Dezembro de 1968 , transcrita por nota 
n .° CAB / FP /2810 /68, da Direcção dos Serviços de Adminis 
tração Civil, de 28 do corrente mês , se elas estão dispostas a 
transferir os seus valados, abrangendo os respectivos portais , 
ao Governo, sob as seguintes condições : 

a ) Government will subject to such programme as may 

be drawn up and such funds as may be available , 

maintain , improve and repair bunds ; 
b ) The Comunidades will not interfere with the position 

of the Government in any manner since the mainte 
nance of bunds is in their interest : 


LL 


a ) Government will subject to such programme as may 

be drawn up and such funds as may be available , 

maintain , improve and repair bunds ; 
b ) The Comunidades will not interfere with the position 

of the Government in any manner since the mainte 
nance of bunds is in their interest . 


In case they fail to meet by the first time, the same 
Comunidades are convened to meet by tne second time on 
the days and hours also below indicated , at the same places 
to deal with the same subject , and still if they fail to meet 
by the second time, again they are convened by the third 
time on the days and hours also below indicated and at the 
same places for the same purpose , in their ordinary form . 

By the first time on 18-1-1969, at 10 a , m ., 2nd time 
on the same day at 3 p . m ., and the third time on 19-1 
-1.969, at 10 a . m .; 


Boa -Esperança of Aldonă, Fraternal of Aldonā, Assonora , 
Bastora , Guirim , Mapusa , Moira , Nachinola , Nerul, Pilerne, 
Punola , Pomburpa , Camorlim , Serula , Tivim , Amona, Nave 
lim , Piligão , Sirigão and Revora . 

By the first time on 20-1-1969, at 10 a . m ., 2nd time 
on the same day at 3 p . m ., and the third time on 21-1 
1969 at 10 a . m .: 


Não se reunindo pela 1. vez , são as mesmas convocadas 
pela 2.4 vez , nos dias e horas também infra mencionados, no 
mesmo local e pela mesma forma para tratar do mesmo 
assunto , e, não se reunindo ainda pela 2.8 vez , são as mesmas 
convocadas pela 3.2 vez , nos dias e horas também infra indi . 
cados, nos mesmos locais , na sua forma ordinária , para se 
tratar do mesmo assunto . 

No dia 18-1-69 , pelas 10 horas , pela 1.. viez ; no mesmo 
dia pelas 15 horas , pela 2.& vez e no dia 19-1-69 , pelas 

10 horas, pela 3.4 vez , 
Boa - Esperança de Aldonă , Fraternal de Aldonā , Assonora, 
Bastorá , Guirim , Mapuçá , Moira , Nachinola , Nerui, Pilerne , 
Punolá , Pomburpá , Camorlim , Revora , Serula , Tivim , Amonā , 
Navelim , Piligão e Sirigão . 

No dia 20-1-69, pelas 10 horas , pela 1.4 vez ; no mesmo 
dia pelas 15 horas , le no dia 21-1-69 , pelas 10 horas , pela 

3.4 vez . 
Colvale, Candolim , Olaulim , Sircaim , Ucassaim , Vainguis 
nim , Cudném e Mulgão . 

No dia 22-1-69 , pelas 10 horas , pela 1.4 vez ; no mesmo 
dia pelas 15 horas, pela 2.a vez e no dia 23-1-69, pelas 
10 horas, pela 3. vez . 


Colvale , Candolim , Olaulim , Sirçaim , Ucassaim , Vainguinim , 
Cudnem and Mulgão . 

By the first time on 22-1-1969, at 10 a . m ., 2nd time 
on the same day at 3 p . m ., and the third time on 23-1 
1.969 at 10 a . m .: 


Siolim and Oxel. 


Siolim e Oxel . 


Mapusa , 31st December, 1968. -- The Administrator, Ga 
janan Vithal Prabhu Dessai. 


Mapuça , 31 de Dezembro de 1968. - O Administrador, 
Gajanan Vithal Prabhú Dessai . 


: . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Directorate of Education 


Serviços de Instrução 


Notification 


Aviso 


The Government of Goa , Daman and Diu is pleased to grant 
extension of recognition to the following Hindi Examinations 
for purpose of employment to posts under the Goa Administra 
tion where Hindi qualifications have been prescribed with 


Torna - se público que o Governo de Goa, Damão e Dio , 
concedeu prorrogação do prazo de reconhecimento com efeito 
imediato e até fins de Dezembro de 1969 , aos exames de 
Hindi abaixo mencionados , para os fins de emprego em vários 
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immediate effect and upto the end of December , 1969 as indi 
cated below : 


lugares da Administração , de Goa, em que se exigem 2018 
habilitações em Hindi: 


Name of the 
Organisation 


Name of the 
examination 
recognised 


Standard 
of Hindi 
prescribed 

in the 
equivalent 
Hindi exa 
mination 


Period for 
which recog 

nition has 
been given 


Nome da 
Instituição 


Nivel de 

Hindi 
Designação exigido 

Periodo até 
exame reconhecido no exame 

ao qual é 
de Hindi 

concedido o 
equiva 

reconhecimento 
lento 


1. Bombay Hindi Uttama, Bhasha S. L. C. Até finsde 1969 

Vidyapeeth , Ratna - Sahitya . Inter Desde 1-1-1968 
Bombaim . 

-Sudhakar , B.A. até 31-12-1969 


1. Bombay Hindi Uittama, Bhasha S. L. C. Upto the end of 

Vidyapeeth , Ratna -Sahitya . Inter 1969 . 
Bombay . Sudhakar . B.A. From 1-1-1968 

to 31-12-1969. 
2. Hindustani Tisri-Kabil - Vid S. L. C. Upto the end of 
Prachar Sa wan . 

Inter 

1969. 
bha Bombay . 

B.A. From 1-1-1968 

to 31-12-1969. 


2. Hindustani Tisri-Kabil - Vid . 
Prachar Sa 

wan . 
bha Bombaim . 


S. L. C. Até fins de 1969 
Inter Desde 1-1-1968 
B. A. até 31-12-1969 


$ 


This recognisation has been accorded only in regard to the 
standard of Hindi Prescribed in the equivalent Hindi exa 
mination and it is not to be treated as equivalent to the ful 
fledged certificate or degree of the examination to which it 
has been equated . 

Panaji , 26th December , 1968.-P. 8. Varde , Director of 
Education . 


O mesmo reconhecimento é concedido somente no respeitante 
ao nível de Hindi exigido no exame de Hindi equivalente e 
não se deve considerar equivalente ao certificado completo 
ou grau do exame a que foi equiparado . 

Panagi, 26 de Dezembro de 1968. -- P. S. Varde, Director 
dos Serviços de Instrução . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VI 


hu 


Margao 


Secção de Obras VI - Margão 


Tender Notice no . WDVI/ 16 / 68-69 


The Executive Engineer , Works Division VI, Margao , 
invites on behalf of the President of India , sealed percentage 
rate tenders , from approved and eligible contractors upto 
3 p . m . on 6th January , 1969 for the following works: 


Aviso ni WDVI / 16 / 68-69 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI, dos Serviços 
das Obras Públicas , em Margão , aceitará , em nome do Pre 
sidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , de 
empreiteiros aprovados e habilitados , até às 15 horas de 6 de 
Janeiro de 1969, para a execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated cost 


Earnest money 


Time limit 


N .. de 
série 


Cost o : 
tenders 
Custo dos 
impressos 


Designação da obra 


Custo orgado 


Caução 


Prazo 


1 ) Reconstruction and widening of culvert on Chinchinim 

Betul road near Assolna Bridge 
2 ) Supply of laterite rubble along Velim - Cumbeabatta 

road — 84.00 m3 


6744-90 


170 / 


2 / 


90 days 


1000-00 


25 / 


2 / 


30 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m , on the same day. 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan with the tender or in 
the form of deposit at call of the scheduled Bank . Conditions 
of contract and tender forms can be had from the above 
mentioned Office upto 4-1-69 on all working days on pay 
ment of prescribed cost of tenders ( Non -refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and 
submitted in separate envelopes . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

The contractor must produce income tax clearance certi 
ficate at the time of buying the tender . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao, 24th December , 1968.-The Executive Engineer , 
Padam Lal. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 
A caução terá de 
terá de ser depositada no State 

State Bank of 
India , em Margão , e a respectiva guia junta à proposta , 
ou poderá ser em forma dum depósito pagável å ordem , em 
qualquer Banco reconhecido. As condições do contrato e 
impressos da proposta poderão ser obtidos desta Repar 
tição em todos os dias úteis , até 4 de Janeiro de 1969, me 
diante pagamento do custo dos impressos (não - restituível) . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas. 

Os concorrentes terão de apresentar o certificado de terem 
pago o « income- tax » na altura de comprarem os impressos 
da proposta . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas, 

Margão , 24 de Dezembro de 1968. – 0 Engenheiro Execu 
tivo , Padam Lal. 


Development Department A 


Departamento de Fomento A 


Notification 


Aviso 


CDB / Coop /1171 /68-69 - A 
In exercise of the powers conferred by Section 3 of the 
Maharashtra Agricultural Produce Marketing (Regulation ) 
Act , 1963, as extended to the Union Territory of Goa , Daman 
and Diu , the Administrator of Goa , Daman and Diu hereby 
declares his intention of regulating the marketing of three 


CDB / Coop / 1171 / 68-69- A 
Usando das faculdades conferidas pelo artigo 3.º do «Ma 
harashtra Agricultural Produce Marketing (Regulation ) Act, 
1963 » conforme foi tornado extensivo ao território da União 
de Goa , Damão e Dio , o Administrador de Goa , Damão e Dio , 
torna público que resolveu controlar o comércio , de três 
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agricultural produce, namely : 1 ) Coconut, 2 ) Betelnuts and 
3 ) Cashewnuts in the district of Góa , as , a market area . 

Notice is hereby given that if any member of the Public 
interested in this behalf may offer his suggestions or objec 
tions on the above declaration within a period of one month 
from the date of publication of this Notification . All such 
objections or suggestions may be forwarded to the Deve 
lopment Commissioner , Secretariat, Panaji, within the period 
of one month from the date of publication of this Notification . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
S. N. Dhumak , Under Secretary ( CD ) . 
Panaji , 26th December , 1968 . 


produtos agrícolas , designadamente 1 ) Coco , 2 ) Bétel e 
3 ) Castanha de cajú , no distrito de Goa , como área comercial. 

Os interessados poderão oferecer as suas sugestões ou 
objecções à resolução acima mencionada , dentro do prazo 
de um mês contado da data da publicação deste aviso . As 
objecções e sugestões devem ser submetidas ao Comissário 
de Fomento , na Secretaria -Geral, em Panagi, dentro do prazo 
de um mês contado da data da publicação deste aviso . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão . 

e Dio . 


8. N.Dhumak , Subsecretário ( CD ) . 


Panagi, 26. de Dezembro de 1968. 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of section 32 sub - section 1 of the rules of 
c. « Caixa Economica de Goa > , it is hereby notified that Shri Ma 
teus Caetano Fernandes , Thomasia Liberata Fernandes , Pedro 
Antonio Nicolau Fernandes and Maria Sebastiana Fernandes , 
all residing at Aras Vaddo, Calangute , Bardez , Goa , have 
applied for the withdrawal of Rs. 666-74 Ps., this being the 
balance of deposit to the credit of late Smt. Ana Maria 
Fernandes, with this institution under account no . 24251 . 
Any one having a right to this deposit or a part of it should 
file a claim to this office within a period of six inonths 
beginning from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette , after the expiry of which this claim 
will be settled .. 

« Caixa Economica de Goa » , Panaji, 11th December , 1968. - 
The Chief of Operations Department , Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . — The Custodian , s . V. Bhobe . 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regu 
lamento da Caixa Económica de Goa , anuncia -se haver reque 
rido Matheus Caetano Fernandes , Thomasia Liberata Fer .. 
nandes , Pedro Antonio Nicolau Fernandes and Maria Sebas 
tiana Fernandes , todos residentes em Aras Vaddó , Calangute , 
Bardês , Goa , o levantamento do saldo de Rps . 666-74 Ps., dos 
depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , 
em nome da finada Ana Maria Fernandes, que foi titular 
da caderneta n.º 24251, a fim de qualquer pessoa que se 
juigue com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta 
Gerência , dentro do prazo de seis meses a contar da publi 
cação deste no Boletin Oficial, findo o qual será resolvida 
a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 11 de Dezembro de 
1968. --- O Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Po 
robo Loundó . 

Visto . - 0 Gestor , 8. V. Bhobe . 


In pursuance of section 32 sub - section 1 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa » , it is hereby notified that Shri Khu 
shali Baicusta Naik , residing at Sanguem , Goa , has applied 
for the withdrawal of Rs. 428-81 Ps ., this being the balance 
of deposit to the credit of late Shri Balcusta Apa Naique, 
with this Institution , under account no . 19822. Any one having 
a right to this deposit or a part of it should file a claim to 
this office within a period of six months beginning from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
after the expiry of which this claim will be settled . 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula- 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Khushali Balcusta Naik , residente em Sanguém , Goa ,. 
o levantamento do saldo de Rps. 428-81 Ps., dos depósitos 
existentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome do 
finado Balcusta Apá Naique, que foi titular da caderneta 
n .° 19822 , a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito 
àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro 
do prazo de seis meses a contar da publicação deste no Bole- 
tim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão. 


- 


In pursuance of section 32 sub - section 1 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa » , it is hereby notified that Smt. Si 
bila Francisca da Silva , residing at Penha de França , Goa , 
has applied for the withdrawal of Rs. 206-43 Ps. this being 
the balance of deposit to the credit of late Smt. Maria 
Blanche Graciosa Souza e Silva , with this institution , under 
account no . 12357. Any one having a right to this deposit 
or a part of it should file a claim to this office within a 
period of six months beginning from the date of publication 
of this notice in the Government Gazette , after the expiry 
of which this claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , Panaji, 12th December, 1968.- 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa , The Custodian , s . V. Bhobe . 


Nos termos do disposto no $ 1.º do artigo 32.º do Regu 
lamento da Caixa Económica de Goa , anuncia -se haver reque 
rido Sibila Francisca da Silva , residente em Penha de França , 
Goa , o levantamento do saldo de Rps . 206-43 Ps. dos depó 
sitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , em 
nome da finada Maria Blanche Graciosa Souza e Silva , que 
foi titular da caderneta n .° 12357, a fim de qualquer pessoa 
que se julgue com direito àquele saldo ou parte dele o aduza 
nesta Gerência , dentro do prazo de seis meses a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, findo o qual será resol 
vida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 12 de Dezembro de 
1968. – 0 Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Po 
robo Loundó . 

Visto . --- Gestor , s . V. Bhobê . 


-- 


In pursuance of section 32 sub - section il of the rules of 
« Caixa Economica de Goa » , it is hereby notified that Smt.. Le 
ticia Vaz alias Maria Leticia Aldonça Ignacinha Vaz, residing 
at Assolna , Salsete , Goa , has applied for the withdrawal of 
Rs. 444-17 Ps., this being the balance of deposit to the credit 
of late Smt. Josefina Caeiro with this Institution , under 
account no. 17630. Any one having a right to this deposit or 
a part of it should file a claim to this office within a period 
of six months beginning from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette , after the expiry of which 
this claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , Panaji, 20th December, 1968 . 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visa . ---- The Custodian , s . V. Bhobe . 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Leticia Vaz , por outro nome Maria Letícia Aldonça Igna 
cinha Vaz, residente em Assolna, Salsete, Goa , o levantamento 
do saldo de Rps. 444.17 Ps., dos depósitos existentes na refe 
rida Caixa Económica de Goa , em nome da finada Josefina 
Caeiro , que foi titular da caderneta n.º 17630 , a fim de qual 
quer pessoa que se julgue com direito àquele saldo ou parte 
dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de seis meses 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial, findo o qual 
será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 20 de Dezembro de 
1968. -- . Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Po 
robo Loundó. 

Visto . --- Gestor, s . y . Bhobe. 


MA 


2ND JANUARY, 1969 (PAUSA 12 , 1890 ) 


499 


Advertisements 


Administration Office of the Comunidados of Goa 


Anúncios 
Administração das Comunidades de Goa 

Secção de Ponda 


Section of Ponda 


Notices 


In accordance with the terms of provision 330 of the 
Code of Comunidades in force , it is hereby announced that 
Shri Ganapat Sitaram Sahakari, president of « Adarsh Vidya 
Prasarak Mandal s High School, of Shiroda , has applied for 
donation of uncultivated and unused plot of land and destined 
for cattle grazing , known as « Caraichen -Mola » , situated at 
Shiroda and belonging to the Comunidade of said village, 
covering an area of 10.000 sq . metres , for construction of 
English High School, bounded on the east with the National 
Road , which leads from Shiroda to Borim , on the west , north 
and south by the said plot of land « Caraichem -Mola » . File 
no . 17/1966 . 

Ponda , 17th August , 1968 . The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlecar . 

V. no . 1669/1968 

( Repeated ) 


Anúncios 
Nos termos do artigo 330.º do vigente código das co 
munidades, se anuncia que Ganapat Sitaram Sahakari, pre 
sidente de « Adarsh Vidya Prasarak Mandal» de Sirodá , re . 
quereu a concessão do terreno da comunidade da dita aldeia , 
denominado « Caraichem -Mola » , na área de 10.000 m , para 
a construção da Escola Inglesa , terreno que é inculto e desa 
proveitado e destinado para a pastagem de gado e confron 
tado de nascente pela estrada nacional que de Sirodá se dirige 
a Borim , de poente , norte e sul pelo dito terreno « Caraichem-. 
-Mola » . Processo n.º 17/1966 . 

Pondá, 17 de Agosto de 1968 . O Secretário , Bogvonta Po 
robo Verlecar , 

G. B. 1669/1368 

( Repetido ) 


2 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Dattarama Sazro Prabhu , 
married , resident of Dabal of Sanguem Taluka , has applied 
for lease one plot of land without special name, situated 

Nirancal and belonging to the Comunidade of said 
Village , measuring probably an area of 3 Ha, for oultivation 
of jack trees , cashew -trees, mango -trees, palm - trees , and 
paddy according to suitability of land, and bounded on the 
east with the Udanadi river , on the west with the Govern 
ment Forest and land of Comunidade, on the north with the 
Government Forest and on the south with the plot of land 
namely « Don Walacodil Gal» , belonging to the applicant 
Shri Prabhu . File no . 67/1968 . 

Ponda , 25th October , 1968. --- The Secretary, Bogvonta Po 
robo Verlecar . 

V.20 . 1685/1968 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Datta 
rama Sazró Prabhú , casado , residente em Dabal, do concelho 
de Sanguém , requereu em aforamento um terreno inculto e sem 
denominação especial, sito em Nirancai e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , na área provável de 3 hectares , para 
os fins da cultura de cajual, mangueiras , jaqueiras , palmel 
rinhas e arroz conforme a susceptibilidade do solo , confron 
tado de nascente com o rio Udanadi, de poente com o terreno 
da comunidade e mata do Estado , norte com a mata do 
Estado e de sul com o terreno 

terreno denominado Walacodil 
Gal» , pertencente ao requerente dito Prabhú . Processo 
1.* 67/1968. 

Pondá , 25 de Outubro de 1968. -- Secretário , Bogvonta 
Porobo Veriecar . 

G. 2.° 1685/1968 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


3 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Kashinath Krishna Dhond , 
unmarried , resident of Cumeada of Codar village , has applied 
for lease , one uncultivated and unused plot of land known 
as « Xirontoloi» , situated at Codar and belonging to the Comų. 
nidade of said village, for cultivation of cashew trees, jack 
trees , nachani, etc., measuring an area of 4 hectares , appro 
ximately , and bounded on the east with the plot of land 
Cimeii of Shri At 2 Chondru Porobo - Velguencar and 
Shri Vinaeca Porobo Velguencar , of Codar and on west, north 
and south with the land of Comunidade of Codar . File 
no . 68/1968 . 

Ponda , 25th October , 1968 . The Secretary, Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

V. no. 1743/1968 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Shri Ka 
shinath Krishna Dhond , solteiro , residente em Cumeda da 
aldeia Codar , requereu em aforamento um terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Xirontolois , sito em Cadar e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , para os fins da 
cultura de cajual, jaqueiras , nachani etc., na área aproxi 
mada de 4 hectares, confrontado de nascente pelo prédio 
Cumed de Xamba Chondrú Porobo Velguencar e Vinaeca 
Porobo . Velguencar de Codar , de poente, norte e sul pelo ter 
reno da comunidade de Codar. Processo n.º 68/1968 . 

Pondá , 25 de Outubro de 1968. -- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. ..° 1743/1968 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardos 


Noticos 
4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Pandurang Purushottam 
Shirodkar , by another name Panduronga Xete Sirodcar , resi 
dent of S. Pedro , has applied on lease for construction of a 
house , the hilly , uncultivated and unused plot without special 
name, reserved lot no . 156 , situated at Alto of Betim and 
belonging to the Comunidade of Serulá , covering an area 
of 1.000 sq , metres . It is bounded on the east , west , north and 
on the south by the said land . --- File no . 339/1968 . 

Mapusa , 18th December 1968. --- The Secretary , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró... 

- V. no . 1662/1968 


Anúncios 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Pandu 
rang Purushottam Shirodkar , por outro nome Panduronga 
Xete Sirodcar , residente em S. Pedro , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado, sem denominação especial, lote reservado 
n.º 156 , sito no Alto de Betim e pertencente à comunidade 
de Serulá , na área de 1000 m², confrontado de nascente , poente , 
norte e de sul com o dito terreno . -- Processo n .° 339/1968 . 

Mapuçá , 18 de Dezembro de 1968 . O Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencró . 

G. .° 1662/1968 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


" 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Suresh Vassudev Kanekar , 
resident of Panjim , has applied on lease for construction of a 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 * 
do vingente Código das Comunidades , se anuncia que Suresh 
Vassudev Kanekar, residente em Pangim , requereu em atora . 
mento para construção de casa o terreno oiteirat, Inculto e 


FAREWS 


-19,1. - A. - A .-- 


v . - 


--- 


IROS.A.L.L 


c 


500 


SERIES III No. 40 


house , the hilly , uncultivated and unused plot , without special 
name, reserved lot no . 156 , situated at Alto of Betim and 
belonging to the Comunidade of Serula , covering an area 
of 1000 sq . metres . It is bounded by all the sides by the land 
of Comunidade. File no . 306/1968 . 

Mapusa , 30th November, 1968. - The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1667/1968 

(Repeated ) 


desaproveitado , sem denominação especial, lote reservado 
n.º 156 , sito no alto de Betim e pertencente à comunidade de 
Serula , na área de 1000 m , confrontado por todos os lados 
com o terreno da comunidade. Processo n.º 306/1968 . 

Mapuçá , 30 de Novembro de 1968. -- O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencro . 

G. 1.° 1667/1968 


( Repetido ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shantaram Sakharam Sa 
mant, resident of Sanquelim , has applied on lease for cons 
truction of building for cinema and others concerned facili 
ties, an uncultivated and unused plot named « Bitem Cantor > 
and « Shendrichem Mol» , situated at Velguem of Bicholim 
Taluka and belonging to the Comunidade of the same village, 
covering an area of 10.000 sq . metres . It is bounded on the 
east, north and south by the land of the same Comunidade 
and on the west by a strip of land of Comunidade to be 
reserved along the highway which leads from Onda to Usgão . 
File no. 19/1968. 

Mapusa , 20th December , 1968. -- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1696/1968 

( Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shanta 
ram Sakharam Samant , residente em Sanquelim , requereu 
em aforamento para construção de edifício para cinema e 
outras facilidades anexas , o terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Bitem Cantor » e « Shendrichem Mol» , sito em 
Velguém do concelho de Bicholim e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia na área de 10.000 m ?, confrontado de nas 
cente , norte e sul com o terreno da mesma comunidade e 
de poente com uma faixa do terreno da comunidade a ser 
reservada ao longo de estrada nacional que vai de Onda a 
Usgão . Processo n .° 19/1968 . 

Mapuça , 20 de Dezembro de 1968. -O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 1696/1968 

(Repetido ) 


7 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the spot , 
at the time of measurement , it is again announced , in terms 
and for the purpose established in the article 330 of the Code 
of Comunidades , that the hilly , uncultivated and unused plot 
named « Deuladi» , lot no . 196 , belonging to the Comunidade 
of Anjuna , covering an area of 990 sg . metres and with an 
annual lease rent of Rs. 10 / -, was measured to Kishore Vithal 
Dabolkar, resident of Anjuna , for building purposes. The 
said plot is bounded on the east by the land of Comunidade 
measured on lease to Tatú Custam Pernecar in the file 
no . 268/1967 , on west by the land of the same Comunidade , 
lot no . 197 , measured to Dharma Panduronga Calangutcar 
in the file no . 152/1967, on north by the land of the said Comu 
nidade and on the south also by the land of Comunidade after 
which lies the public road . File no. 114/1967. 

Mapusa , 20th November , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1711/1968 

(Repeated ) 


7 Por ter havido divergência nas confrontações constan 
tes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo da 
medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comunidades , 
que a Kishore Vithal Dabolkar , residente em Anjuna , foi 
medido em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado , denominado «Deuladi» , lote 
n.º 196 , pertencente à comunidade de Anjuna , confrontado de 
nascente com o terreno da comunidade, medido em afora 
mento a Tatú Custam Pernecar, no processo n.º 268/1967, de 
poente com o terreno da mesma comunidade , lote n . 197 , 
medido a Dharma Panduronga Calangutcar , no processo 
n . ° 152/1967, de norte com o terreno da dita comunidade e 
de sul também com o terreno da comunidade, depois do qual 
fica o caminho público , na área de 990 m², e com o fôro ânuo 
de Rps . 10 / - Processo n.º 114/1967 . 

Mapuçá , 20 de Novembro de 1968. – 0 Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. B. 1711/1968 

(Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Vila Especiosa de Melo , 
or Moira , has applied on lease for construction of a house , an 
umcultivated and unused plot, part of the lot no . 282, named 
* Canturlechi Murdi» , situated at Moira and belonging to the 
same Comunidade of Moira , covering an area of 1.000 sq . 
metres . It is bounded on the east by the leased plot of the 
heirs of Pedro Paulo de Souza , also known as Mancecar , on 
West and north by the land of Comunidade and on the south 
by the land of Comunidade after which lies the road of the 
ward which from the Church leads to Pirazonaward . File 
no . 138/1964 . 

Mapusa , 23rd December , 1968. - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. no . 1744/1968 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vila 
Especiosa de Melo , de Moira , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , parte 
do lote n .° 282, denominado « Canturlechi Murdi» , sito em 
Moira e pertencente á mesma comunidade de Moira , na 
área de 1.000m ., confrontado de nascente com o aforamento 
dos herdeiros de Pedro Paulo de Souza , vulgo Mancecar, de 
poente e norte com o terreno da comunidade e de sul com o 
terreno da comunidade depois do qual fica o caminho do 
bairro 

Igreja se dirige i Pirazona . Processo 
n .° 138/4964 , 

Mapuçá , 23 de Dezembro de 1968 . -O Secretário , Man 
guesa Ragoba Sinai Quencró . 

G. 1. ° 1744/1968 


que da 


9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Mariano Crispino Lobo , 
resident of Colvale , has applied on lease for cultivation of 
fructiferous trees, an uncultivated and unused plot, part of 
the plot no. 259 named « Macoddacho - Sorvo » , situated at 
Culna and belonging to Comunidade of Colvale , covering an 
area of 3 hectares . It is bounded on the east by the plots 
of Tivim Comunidade , on west by the part of plot no. 259 
named « Candicho - Sorvo » , on north by the part of « Can 
dicho - Sorvo » , of the Comunidade of Colvale and the land belon 
ging of the heirs of Bento Victorino D Souza of Mapusa and 
on the south by the part of plot of * Canddicho - Sorvo » , of the 
plot no . 259 of 

of the said Comunidade of Colvale . File 
no . 344/1988 . 

Mapusa , 26th December , 1968. - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1747/1988 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mariano 
Crispino Lobo , residente em Colvale ; requereu em aforamento 
para cultura de árvores frutíferas o terreno inculto e desa 
proveitado, parte do lote n .° 259, denominado « Macoddacho 
-Sorvo » , sito em Cuina e pertencente à comunidade de Col 
vale , na área de 3 hectares , confrontado de nascente com os 
terrenos da comunidade de Tivim , de poente com a parte 
do lote n .° 259, denominado « Canddicho - Sorvo » , de norte com 
a parte de « Canddicho -Sorvo » , da comunidade de Colvale 
e o terreno pertencente aos herdeiros de Bento Victorino 
D Souza , de Mapuçá le de sul com a parte do terreno « Cand 
dicho - Sorvo » , de lote n . ° 259 da dita comunidade de Colvale . 
Processo n.º 344/1968 . 

Mapuçá , 26 de Dezembro de 1968. -- O Secretário , Man 
gueza Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2.° 1747/1988 
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10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Jose Aleixo Rosario D Rocha , 
resident of Colvale , has applied on lease for cultivation of 
fructiferous trees, an uncultivated and unused plot, part of 
the plot no . 264 , named Cursa - Sorvo » and « Vaddecho - Sorvo » , 
situated at Colvale , linking to the property of the applicant 
and belonging to the Comunidade of Calvale , covering an area 
of 2 hectares , It is bounded on the east by the public road , 
on west by the property of applicant and the land of the 
said Comunidade of Colvale, on north by the land of Comu 
nidade of Colvale an the leased plot of the heirs of Lino 
Caetano D Souza , of Colvale and on the south by the leased 
plots presently in possession of Hari Esvonta Aldoncar , of 
Colvale, Yeshwant Bablo Naik , of Chicalim and others . File 
no , 343/1968 . 

V. no . 1752/1968 


10 Nos termos te para os fins do distosto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que José 
Aleixo Rosário D Rocha , residente em Colvale , requereu . em 
aforamento para cultura de árvores frutíferas o terreno 
inculto e desaproveitado , parte do lote n.º 264, denominado 
< Cursa - Sorvo » e « Vaddecho - Sorvo » , sito em Colvale , ligado 
ao prédio do requerente e pertencente à comunidade de Colvale , 
na área de 2 hectares , confrontado de mascente com o cami 
nho público , de poente com o prédio do requerente e o terreno 
da dita comunidade de Colvale , de norte com o terreno da 
comunidade de Colvale e o aioramento dos herdeiros de Lino 
Caetano D Souza , de Colvale, Yeshwant Babló Naik , de Chi 
calim e outros. Processo n . ° 343/1968. 

C. nº 752/1988 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
-established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Babu Atmaram Porob 
Moye , resident of Colvale , has applied on lease for cultivation 
of fructiferous trees , an uncultivated and unused plot named 
« Candicho -Sorvo » , part of the plot no. 259 , situated at Culna 
-Colvale and belonging to the Comunidade of Colvale , cover 
Ing an area of 5 hectares. It is bounded on the east by the 
plots of Comunidade of Tivim , on north by the part of the 
plot no . 259 named «Macoddacho - Sorvo > and the plot be 
longing to the heirs of Benedito Xavier Lopes , of Colvale , 
on west by the plot no. 260, named « Coly - Batt » , of the said 
Comunidade of Colvale and on the south by the part of plot 
< Coiy - Batt» , of plot no . 260 of Comunidade of Colvale , and 
a leased plot of Shri Budgo Naik , resident of Siolim . File 
no . 345/1968. 

Mapusa , 26th December , 1968. — The Secretary , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencro . 

V. no . 1753/1968 


11 Nos termos e para os fins do distosto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Babu 
Atmaram Porobo Moye, residente em Colvale , requereu emi 
aforamento para cultura de árvores frutíferas o terreno in 
culto e desaproveitado parte do lote no. 259, denominado 
« Canddicho Sorvo » , sito em Cuina - Colvale e pertencente à 
comunidade de Colvale, na área de 5 hectares , confrontado 
de nascente com os terrenos da comunidade de Tivim , de norte 
com a parte do lote n .° 259 , denominado « Macoddachó - Sorvos 
e o terreno pertencente aos herdeiros de Benedito Xavier 
Lopes , de Colvale , de poente com o lote n .° 260, denominado 
« Coly -Batt» da dita comunidade de Colvale e de sul com a 
parte do terreno « Coiy -Batt » , do lote n .° 260 , da comunidade 
de Colvale e o aforamento de Budgó Naik , residente em 
Siolim . Processo no . 315 / -1968 . 

Mapuçá , 26 de Dezembro de 1968 . O Secretária, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro. 

G. n . 1753/1968 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Lovu Ananta Cara 
purcar , resident of Mapusa , has applied on lease for cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot , 
lot no . 156 , situated at Alto of Betim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1,000 sq . metres . 
It is bounded by all the sides by the same land of the said Co 
munidade ( part of the same lot ) . File no . 336/1968 . 

Mapusa , 14th December , 1968. -- The Secretary , Man 
guesa Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1769/1968 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 ,º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Lovú Ananta 
Carapurcar , residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado , lote n.º 156 , sito no Alto de Betim e pertencente à 
comunidade de Serula , na área de 1.000 m * ,. confrontado 
por todos os lados com o mesmo terreno da dita comunidade 
( parte do mesmo lote ) . Processo n.º 336/1968. 

Mapuçá , 14 de Dezembro de 1968. - Secretário , Man 
guesa Ragobá Sinai Quencro . 

G. B. 1769/1968 


- 


« Comunidades» 


Comunidades 


- 


Moira 
13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day , after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m . in order to give its opinion on the file 
no. 266/1967 in which Ananta Vassu Arambolcar , of Moira , 
has applied on lease for the construction of a house an uncul 
tivated and unused plot named Ansur lot no. 40 , situated 
at Moira and belonging to this Comunidade , covering an area 
of 459 sq . metres and bounded on the east by the land of 
Comunidade, on west by the limit of the village of Ucassaim , 
on the north by the leased plot of the heirs of Joaquim Luis 
Lobo and on the south by the land of Comunidade. 

Moira , 13th December , 1968 . The Clerk , Esvonta Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

V. no . 1688/1968 

Corlim 
The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no. 182/1966 in which Esvonta Babol Nagvencar , resident 
at Corlim applied on lease for construction of a house an 
uncultivated , hilly , rocky and unused plot named « Toliechó 
Sorvo » , bounded on the east by the leased plot of Crisnabai 
Baburau Sirodcar, on west and on the north by the land of 
Comunidade and on the south by the land of the Comunidade 
reserved for lane with the continuation to the existing one , 
having the breadth of six metres and fifty centimetres on 


Moira 
13 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo após a publi : 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de dell 
berar sobre o processo n .° 266 de 1967, em que Ananta Vassú 
Arambolcar , desta aldeia , pede em aforamento para constru 
ção de casa , o terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Ansur» , sito no bairro Bambordem e pertencente a esta 
comunidade na área de 459 m , no lote n .° 40 , confrontado 
de nascente com o terreno da comunidade , de poente com o 
limite da aldeia de Ucassaim , de norte com o aforamento 
dos herdeiros de Joaquim Luís Lobo e de sul" com o terreno 
da comunidade . 

Moira , 13 de Dezembro de 1968.- O Escrivão , Esvonta 
Bicú Sinai Mulgãocar. 

G. n . 1688/1968 

Corlim 
14 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n.º 182/1966 , em que Esvonta BabolNagvencar , residente 
em Corlim , pede em aforamento para construção de casa 
um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado deno 
minado « Toliecho Sorvó » , confrontado de nascente com o 
aforamento de Crisnabai Baburau Sirodcar , de poente e de 
norte com o terreno da comunidade e de sul com o terreno 
da comunidade reservado para bêco em continuação do exis 
tente, tendo a largura de seis metros e cinquenta centímetros 
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wester side and after which lies the plot measured of Ma 
ducar Crisna Godecar, covering an area of 750 sq . metres . 


do lado poente e depois do qual fica o aforamento medido 
a Maducar Crisna Godecar , na área de 750 m . 


V. no. 1693/1968 


G. 2.° 1693/1968 


15 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no . 97/1967 in which Gunavoti Guna Virnodcar , resident 
at Corlim applied on lease for construction of a house an 
uncultivated , hilly , rocky and unused plot named « Toliecho 
Sorvo » , bounded on the east by the land of Comunidade one 
metre wide , reserved for drain after which lies the leased 
plot of Bablo Naraina Parxencar, on west and on north by 
the land of the Comunidade and on the south also by the 
land of Comunidade, 6 metres wide reserved for the road 
covering an area of 736 sq . metres. 

Mapusa , 20th December , 1968. --- The Clerk in charge, 
Constancio Gomes . 

V. no . 1694/1968 
Cunchelim 
The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on 
the 3rd Friday , after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no . 154/1965 , in which Caxinata Quexova Candolcar, resident 
at Cunchelim , applied on lease for construction of a house 
an uncultivated , hilly , rocky and unused plot named « Cod 
paval» bounded on the east and north by the land of Comu 
nidade, on west by the land of Comunidade of 5 metres 
width , reserved for road after which lies the land measured 
to Utoma Ladu Candoicar , in the file no. 28/1967 and on the 
south by the land of 6 metres wide, reserved for road after 
which lies the leased plot of Caetano de Souza , covering an 
area of 600 sq . metres . 

V. no . 1698/1968 


15 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas, & 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial , 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 97/1967, em que Gunavoti Guna Virnodcar , residente em 
Corlim , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado denominado 
« Toliecho Sorvó» , confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade da largura de um metro reservado para sangria 
depois do qual fica o aforamento de Babló Naraina Parxen 
car, de poente e de norte com o terreno da dita comunidade 
e de sul também com o terreno da comunidade, da largura 
de 6 metros reservada para caminho , na área de 736 m². 

Mapuça , 20 de Dezembro de 1968. - O Escrivão encarre 
gado, Constâncio Gomes . 

G. n . 1694/1968 

Cunchelim 
16 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas, 
na terceira sexta - feira após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 154/1965 , em que Caxinata Quexova Candolcar, 
residente em Ounchelim , pede em aforamento para constru 
ção de casa um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desapro 
veitado , denominado « Codpaval» , confrontado de nascente e 
norte com o terreno da comunidade , de poente com o terreno 
da comunidade da largura de 5 metros reservado para caminho 
depois do qual fica o terreno medido a Utoma Ladú Candol 
car , no processo n .° 28/1967 e de sul com o terreno da largura 
de 6 metros reservado para caminho depois do qual fica o 
aforamento de Caetano de Souza , na área de 600 m . 


G. 1. ° 1698 1968 


17 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on 
the 3rd Friday, after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no. 28/1967, in which Utoma Laddu Candolcar , resident at 
Cunchelim , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated , hilly , rocky and unused plot named « Codpovale > 
bounded on the east and north by the land of Comunidade, 
on west by the land of same Comunidade measured on lease 
to Vitu Bivam Dargolcar , in the file no. 160/1965 and on the 
south by the land of Comunidade, reserved for road after 
which lies the wall of property of Caetano de Souza , cover 
ing an area of 600 sq . metres . 

V. no. 1701/1968 


17 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
na terceira sexta - feira após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n . 28/1967, em que Utoma Laddú Candolcar, resi. 
dente em Cunchelim , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado , 
denominado « Compovale » , confrontado de nascente e norte 
com o terreno da comunidade , de poente com o terreno da 
mesma comunidade medido em aforamento a Vitú Bivam 
Dargolcar, no processo n.º 160/1965 e de sul com o terreno 
da comunidade reservado para caminho depois do qual fica o 
muro do prédio de Caetano de Souza , na área de 600 m . 


G. B. 1701/1968 


18 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on 
the 3rd Friday , after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no. 150/1965 , in which Seguna Morto Pernencar, resident 
at Cunchelim , applied on lease for construction of a house 
an uncultivated , hilly , rocky and unused plot named « Cod 
pavaly bounded on the east by the land of 3 metres wide 
reserved for the drain of rain water after which lies the 
plot measured in the file no . 160/1965 , on west by the leased 
plot of Rosa Gebel Mascarenhas, on north by the land of 
Comunidade and on the south by the strip of land of Comu 
nidade 6 metres of width reserved for road after which lies 
the leased plot of Caetano de Souza , covering an area of 
600 sq , metres . 

V. n.º 1703/1968 


18 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 10 horas, 
na terceira sexta - feira após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n .° 150/1965 , em que Seguna Mortó Pernencar , resi 
dente em Cunchelim , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado , 
denominado « Codpaval» , confrontado de nascente com o ter 
reno da largura de 3 metros reservado para a passagem das 
águas invernais depois do qual fica o terreno medido no 
processo n .° 160/1965 , de poente com o aforamento de Rosa 
Gebel Mascarenhas , de norte com o terreno da comunidade 
e de sul com a faixa do terreno da comunidade da largura 
de 6 metros reservada para caminho depois da qual fica o 
aforamento de Caetano de Souza , na área de 600 m². 


G. 2.° 1703/1968 


19 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 10 a.m., on 
the 3rd Friday , after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no. 160/1965 , in which Vitu Bivam Soirogi Dargalcar, resi 
dent at Cunchelim , applied on lease for construction of a 
house an uncultivated , hilly , rocky and unused plot named 

Codpaval» bounded on the east by the land of Comunidade, 
on west by the strip of 3 metres reserved for the drain of 
rain water between the land measured and the one measured 
to Seguna Morto Pernençar, in the file no . 150/1965 , on 
north by the land of Comunidade and on the south by the 


19 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
na terceira sexta - feira após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 160/1965 , em que Vitú Bivam Soirogi Dargalcar , 
residente em Cunchelim , pede em aforamento para constru 
ção de casa um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desapro 
veitado, denominado « Codpaval» , confrontado de nascente com 
o terreno da comunidade, de poente com a faixa de 3 metros 
reservada para a passagem das águas invemais entre o ter 
ſeno medido e o medido a Seguna Mortó Pernençar, no pro 
cesso n.º 150/1965 , de norte com o terreno da comunidade e 
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strip of land of Comunidade 6 metres wide reserved for road 
after which lies the leased plot of Caetano de Souza , covering 
an area of 600 sq .metres . 

Mapusa , 23rd December , 1968. --The Clerk in charge, 
Constancio Gomes . 

V. no . 1704/1968 

Mapusa 
20 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall, at 10. a . m . on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no . 349/1963 in which Superior of St. Francis Xavier Convent 
applied for authorisation to use an area of 1325 sq . metres 
of the addition of type B to whom temporary possession has 
given on 16-12-1966 recorded on page 51 of the said file for 
the play - ground . 

Mapusa , 23rd December , 1968. -- The Clerk in charge, 
Constancio Gomes. 

V. no . 1716/1968 


de sul com a faixa do terreno da comunidade da largura de 
6 metros reservada para caminho depois da qual fica o afo 
ramento de Caetano de Souza , na área de 600 mm. 

Mapuça, 23 de Dezembro de 1968. --O Escrivão encarre 
gado , Constancio Gomes. 

G. 1. ° 1704/1968 

Μαραφά 
20 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
a fim de deliberar sobre o processo n . 349/1963 , em que 
Superiora do Convento de S. Francisco Xavier, pede autoriza 
ção para aproveitamento da área de 1325 ma da adição da 
leara B a que se refere a posse provisória conferida em 
16-12-1966 , constante de folhas 51 do referido processo para 
o campo de jogos . 

Mapuça , 23 de Dezembro de 1968. --O Escrivão encarre 
gado , Constâncio Gomes . 

G , 1 , ° 17ì6 / 1968 


sum 


21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday, at 10 a . m ., after the publication of this notice , in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no. 355/1967, in which Rajarama Siurama Chavan , resi 
dent at Mapusa , applied on lease for construction of a house , 
an uncultivated , hilly , rocky and unused piot named « Teme 
richo Sorvó » , bounded on the east , west , north and south 
by the land of the same Comunidade , covering an area of 
1.000 sq .metres . 

Mapusa , 23rd December, 1968. -- The Clerk in charge, 
Constancio Gomes . 

V. no . 1768/1968 

Anjuna 
22 

The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting, at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m ., in order to give its opinion on the extraordinary 
estimate organised for conservation and guard of plantation 
of coconut- trees in the Sanquachi- Porvar . 

V. no . 1761/1968 


21 E convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
no terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n .° 355/1967, em que Rajarama Siurama Chanvan , 
residente em Mapuçá , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaprovei 
tado, denominado « Temericho Sorvo » , confrontado de nas 
cente , poente , norte e sul com o terreno da mesma comuni 
dade , na área de 1.000 m². 

Mapuçá , 23 de Dezembro de 1968. - O Escrivão encarre 
gado, Constâncio Gomes . 

G. .° 1768/1968 

Anjuna 
22 Convoca - se a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das 
suas sessões , a fim de deliberar sobre a aprovação do cálculo 
extraordinário de guarda e conservação das palmeirinhas 
plantadas no valado de Sanquachi Porvar . 

G. n. ° 1761/1968 


23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., with the representation of 2/3 of its 
social capital, in order to give its opinion on the free grant 
of the plot named « Kumiachi Bhat » plot no. 349 at Chinvar , 
for construction of a building to Government Primary School, 
as requested by the Directorate of Education ; If it does not 
meet on this day, it is convened for second time on the next 
Sunday, in the same manner , place and time, do decide the 
same matter ; even if it does not meet on this day , the same 
is convened in the ordinary manner , on the 5th Sunday, at 
the same place and time, to decide on the same matter ; The 
twenty major shareholders are also hereby convened , on the 
5th Sunday, at 12 a . m ., at the same place , to give their 
opinion on the deliberation taken by the Comunidade. 
Anjuna , 14th December , 1968. --The 

The Clerk in charge, 
Roguvir R. Sinai Narvencar . 

V. no. 1762/1968 


23 Convoca - se a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das 
suas sessões , com representação de dois terços do seu capital 
social, a fim de se pronunciar sobre a cedência gratuita do 
terreno denominado « Kumiachi Bhat» , lote n .° 349, em Chinvar , 
para construção do edifício , para escola primária oficial, 
segundo requisitado pela Direcção de Instrução , na área de 
1.000 m . Não se reunindo, nesse dia , convoca - se pela 2.* vez , 
no domingo imediato , pela mesma forma, no mesmo local 
e horas , para o dito fim . Não se reunindo , ainda desta vez , 
convoca - se pela forma ordinária , no quinto domingo , no 
mesmo local e horas , para o dito fim , São convocados tam 
bém , os vinte maiores interessados da comunidade , nesse 
último dia , às 12 horas, no mesmo local, para dar o seu pare 
cer sobre o que for deliberado pela comunidade, 

Anjuna , 14 de Dezembro de 1968 . O Escrivão encarregado , 
Roguvir R. Sinai Narvencar . 

G , P. ° 1762/1968 


Private advertisements 


Particulares 


24 It is announced that Antonio de Souza , from Siolim , 
desires to collect from the treasury of the Comunidade of 
Siolim the dividends of shares belonging to his late mother 
Lucilia de C. e Souza , for the years from 1967 and 1968 , 
amounting to Rs. 280-50 Ps. 

V. no . 1739/1968 


24 Anuncia - se que António de Souza , de Siolim , pretende 
levantar do cofre da comunidade de Siolim , os réditos das 
acções da mesma comunidade do título da sua finada mãe 
Lucília de C. e Souza , dos anos de 1967 e 1968 , na impor 
tância total de Rps . 280-50 Ps., e que se anuncia para os 
devidos efeitos. 

C. n .° 1739/1968 


25 It is announced that Minguel Antonio Fernandes , 
from Siolim , wishes to transfer to his name one share of 
the Comunidade of Siolim of no . 2327 , contained in the title 
no. 671 ren letra A existing in the name of his brother 
Daniel Fernandes, who was fram Siolim and to withdraw 
the dividends of the said share inferior to Rs. 50 / - as well 
as of the last ten years and to renew the title of the 
same share as it lost. 

If some one thinks he has any right he can claim through 
the proper channel. 

V. no . 1740/1968 . 


25 Anuncia -se que Minguel António Fernandes , de Sio 
lim , pretende transferir em seu nome uma acção da comuni 
dade de Siolim , n .° 2327 , constante do título n . ° 671 ren 
letra A , existente em nome do seu finado irmão , Daniel 
Fernandes , que foi de Siolim , bem como levantar os divi 
dendos da mesma acção inferiores a Rps . 50 / - dos últimos 
dez anos e renovação do título da mesma acção por estar 
desviada . 

Quem se julgar com direito o reclamem nas estações com 
petentes. 

G. nº n740 / 1968 
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SERIES III No. 40 


26. Maria Josefina Rodrigues e Gracias Pereira , announces 
hereby that she intends to collect the interest on the shares 
of the Comunidade of Calata nos . 1018-1155 , of the Comu 
nidade of Majorda nos . 5774-5844 , of the Comunidade of 
Utorda nos. 550-561 , of the Comunidade of Cansaulim 
nos . 2565-70 , 2766-68, which belonged to her late husband 
Rogaciano Jose Gracias Pereira , of Calata of Majorda . This 
notice is issued for all legal purposes . 

V. no. 1741/1968 


26 Maria Josefina Rodrigues e Gracias Pereira , anuncia 
para os fins legais que vai receber os réditos das seguintes 
acções que pertenciam ao seu saudoso marido Rogaciano José 
Gracias Pereira , de Calata de Majordá, acções da comuni 
dade e Calata n .° 1018-1155 , da comunidade de Majordá 
02. ° 5774-5844 , da comunidade de Utordá , n .° 550-561, da 
comunidade de Cansaulim n . 2565-70 , 2766-68 . 


. 


G. n .° 1741/1968 


27 Eleazar Jose Antonio Donaciano Biluart Nereu Miranda , 
retired , government employee , wishing to get endorsed in his 
name, titles nos . 324 , 325 , 326 of shares nos . 1314,1315 and 
1316 of Comunidade of Cortalim , registered in name of late 
sister Ana Rita Maria Visitação Zelaziana P. A. A , Miranda 
by other name Ana Rita Miranda , who was from Cortalim , 
las also to collect the pending and unlapsed dividends of said 
shares , 

Anyone who has a claim should present it , in the com 
petent office , within the time limit established by law . 


27 Eleazar José António Donaciano Biluarit Nereu Miranda , 
funcionário público , aposentado , deseja transferir a seu favor 
os títulos n . ° 324 , 325 e 326 compreendendo cada uma acção 
n .° 11314 , 13:15 e 1316 , respectivamente , da comunidade de 
Cortalim e pertencente à sua finada irmã, Ana Rita Maria 
Visitação Zelaziana P. A. A. Miranda , por outro nome Ana 
Rita Miranda , que foi da dita de Cortalim , bem como levantar 
do cofre os dividendos parados e não prescritos . 

Os interessados que se julguem com direito deverão recla 
mar perante as estações competentes dentro do prazo legal. 


V. no . 1773/1968 


G. n . ° 17731968 


State Bank of India 


« State Bank of India » 


Calangute Pay Office . 


Sucursal de Calangute 


Aviso 


Notice 


The abovenamed Pay Office has been opened on 9th Decem 
ber 1968 at Calangute (Mapuça ) under the control of Mapuça 
Branch (Goa ) , Shri P. M. D Mello being appointed Official 
-in - Charge. 


Torna - se público que a sucursal do Banco acima mencio 
nada começou a funcionar desde 9 de Dezembro de 1968 , em 
Calangute (Mapuça ) , subordinada à sucursal do Banco em 
Mapuça (Goa ) , tendo sido nomeado oficial encarregado o 
Sr. P. M. D Mello . 

J. N. Saxena , Secretário e Tesoureiro . 
Bombaim , 16 de Dezembro de 1968 . 
25 Aghn ., 1890 ( Saka ) . 


J. N. Saxena , Secretary & Treasurer . 
Bombay, 16th December , 1968. 
25th Aghn ., 1890 (Saka ) . 


Notice 
The following appointment on the Bank s staff is hereby 
notified : 

Shri V. N. Kale was Accountant, Margao (Goa ) Branch , 
temporarlly as from the close of business on the 28th 
September , 1968 to the close of business on the 30th 

September , 1968 vice Shri S. B. Dingare . 
J. N. Saxena , Secretary & Treasurer ... 
Bombay, 17th December , 1968. 
26th Aghn ., 1890 ( Saka ) , 


Aviso 
Para conhecimento geral, torna - se público que foi efectuada 
a seguinte nomeação do pessoal do Banco : - 

O Sr. V. N. Kale, exerceu temporàriamente as funções 
de contabilista da sucursal do Banco em Margão (Goa ), 
desde o encerramento de contas em 28 de Setembro de 
1968 até ao encerramento de contas em 30 de Setembro 
de 1968 , em substituição do Sr. S. B. Dingare . 


J. N. Saxena , Secretário e Tesoureiro . 
Bombaim , 17 de Dezembro de 1968. 
26 Aghn ., 1890 (Saka ) . 
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